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ค ำยืมภำษำเขมรในวรรณคดีสมัยอยุธยำตอนต้น 
 

The Khmer loanwords in ealy Ayutthaya literature 
 

                      อุบล  เทศทอง (Ubol Tedtong)* 
 
 
บทคัดย่อ 
 วรรณคดีสมัยอยุธยาตอนต้นเป็นวรรณคดีที่มีคุณค่าทั้งในด้านเนื้อหาและคุณค่าในเชิงวรรณศิลป์แต่
เนื่องจากกวีใช้ภาษาไทยโบราณและใช้ค ายืมภาษาต่างประเทศทั้งภาษาบาลี สันสกฤตและภาษาเขมรเป็นจ านวน
มากจึงท าให้ผู้สนใจศึกษาวรรณคดีส่วนใหญ่ไม่เข้าใจความหมายและไม่ได้รับอรรถรสในการอ่านวรรณคีเท่าที่ควร 
ผู้เขียนจึงเขียนบทความนี้โดยมีวัตถุประสงค์เพื่ออธิบายความหมายของค ายืมภาษาเขมรที่ปรากฏในวรรณคดีสมัย
อยุธยาตอนต้นอันจะเป็นประโยชน์ต่อผู้สนใจศึกษาวรรณคดีต่อไป 
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Abstract 
 Literature in the early Ayutthaya period is the work of art with great values in both 
contents and poetic beauty. A number of ancient Thai and loanwords from Pali, Sanskrit, and 
Khmer used by poets inevitably make it difficult for most researchers to thoroughly 
understand and enjoy reading the literature. These obstacles, therefore,encourage the author 
to write this article with the aim to explicate the meanings of the Khmer loanwords found in 
ealy Ayutthaya literature,which will be worthy for those who are interested in making a further 
study of the works of the period. 
 
Keywords 1.Khmer loanwords 2.Literature in the early Ayutthaya period  
 
บทน ำ 
 วรรณคดีสมัยอยุธยาตอนต้นมีมากมายหลายเรื่องที่น่าสนใจและได้รับการยกย่องจากผู้สนใจศึกษา
วรรณคดีว่าวรรณคดีดังกล่าวเป็นวรรณคดีที่มีคุณค่า วรรณคดีส่วนใหญ่ไม่ระบุสมัยที่แต่งและชื่อผู้แต่งจึงเป็นที่
ถกเถียงกันในหมู่นักวิชาการ ผู้เขียนจึงขอยึดตามหนังสือวรรณคดีอยุธยาตอนต้น : ลักษณะร่วมและอิทธิพลของ 
ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต ที่สรุปว่าวรรณคดีสมัยอยุธยาตอนต้นมีทั้งหมด ๘ เรื่อง ได้แก่ ลิลิตโองการแช่งน้ า ยวนพ่าย
โคลงดั้น มหาชาติค าหลวง ทวาทศมาสโคลงดั้น ก าสรวลโคลงดั้น ลิลิตพระลอ สมุทรโฆษค าฉันท์ และอนิรุทธ            
ค าฉันท์ 
 ปัญหาการอ่านวรรณคดีไทยสมัยอยุธยาตอนต้นที่ส าคัญประการหนึ่งคือวรรณคดีสมัยอยุธยาตอนต้น
มักมีค าศัพท์โบราณ ค าศัพท์ที่เป็นค ายืมภาษาบาลีสันสกฤตและภาษาเขมรจ านวนมาก ท าให้เป็นอุปสรรคต่อการ
อ่าน การไม่เข้าใจความหมายของค าศัพท์ ทั้งค าศัพท์เก่า ค ายืมที่มาจากภาษาบาลีสันสกฤต และค ายืมที่มาจาก
ภาษาเขมร 
 การน าค าภาษาต่างประเทศดังกล่าวมาใช้ในการแต่งวรรณคดีไทยสะท้อนให้เห็นความเป็นปราชญ์ทาง
ภาษาของกวีที่มีความรู้ภาษาต่าง ๆ เป็นอย่างดีจนสามารถน าค าจากภาษาดังกล่าวมาใช้ในการแต่งค าประพันธ์ให้
มีการใช้ค าที่หลากหลายไม่ซ้ าซาก นอกจากนั้นการแต่งวรรณคดีโดยใช้รูปแบบฉันทลักษณ์เป็นร้อยกรองยังมี
ข้อก าหนดในเร่ืองจ านวนค าในแต่ละวรรค แต่ละบาท และยังมีข้อก าหนดเสียงเอก โท ครุ ลหุ จังหวะ และสัมผัส 
เป็นต้น ถ้ากวีมีคลังค ามากก็จะสามารถเลือกสรรค าเหล่านั้นมาใช้ได้อย่างเหมาะสมทั้งเสียง เช่น การเล่นเสียง
สัมผัสนอก สัมผัสใน สัมผัสพยัญชนะ และสัมผัสสระเพื่อให้เกิดความไพเราะทางเสียงรวมทั้งคุณค่าทาง
ความหมาย กวีจึงจ าเป็นต้องใช้ค ายืมภาษาต่างประเทศมาใช้ในการแต่งวรรณคดีไทยซึ่งอาจน ามาใช้ตรง  ๆ บ้าง
หรือน ามาดัดแปลงหรือปรับให้เหมาะสมบ้าง 
 ภาษาเขมรเป็นอีกภาษาหนึ่งที่กวีนิยมน ามาใช้ในการแต่งวรรณคดี โดยเฉพาะวรรณคดีสมัยอยุธยา
ตอนต้น ภาษาเขมรที่กวีน ามาใช้ในวรรณคดีไทยที่บันทึกไว้มีไม่น้อยกว่า ๔๐๐ ค า โดยบางค าปรากฏใช้เฉพาะใน
วรรณคดีเท่านั้น ค ายืมภาษาเขมรดังกล่าวบางค ามีการเปลี่ยนแปลงรูป เปลี่ยนแปลงเสียงเพื่อเอื้อสัมผัสท าให้เกิด
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สุนทรียภาพทางวรรณศิลป์ และเปลี่ยนแปลงความหมาย การมีความรู้ภาษาเขมรจึงเปรียบเหมือนเป็นเครื่องมือที่
จะท าให้เข้าใจความหมายและได้รับสุนทรียภาพทางเสียงของวรรณคดีไทยได้ตรงตามที่กวตี้องการสื่อ 
 บทความนี้ผู้เขียนมีจุดประสงค์จะน าเสนอค ายืมภาษาเขมรส่วนหนึ่งที่ปรากฏในวรรณคดีสมัยอยุธยา
ตอนต้นโดยผู้เขียนจะน าเสนอโดยจัดเป็นหมวดหมู่ตามกลุ่มความหมายดังนี้ 
 ๑. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับกิริยำอำกำร  ได้แก่ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมายเกี่ยวกับกิริยาอาการ 
การเคลื่อนไหว การกระท าต่าง ๆ เช่น 
 จงอร 
 ใครรู้แห่งพระแพศยันดร บอกจงอรใจกู  (มหาชาติฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า จงฺอุล (cg¥úl) /จ็องอล/ แปลว่า ชี้ ชี้ให้เห็น พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
(๒๕๔๒ :๒๘๕)นิยามความหมายว่า จงท าให้ดีใจ, จงท าให้ปลาบปลื้ม (ข. อร ว่าดีใจ, ปลาบปลื้ม)  
 เต้ำ , เทำ 
 ถนัดรมาตเต้นเต้ำ ไต่ฉนยรฯ (ก าสรวลฯ) 
 
 ถ่อมถนอมนฤบดีเสด็จเทำ ข้ามเศขรเขา (อนิรุทธฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า เทา (eTA)  /เติว็ / แปลว่า ไป ค านี้ปรากฏในวรรณคดีสมัยอยุธยาตอนต้น ๒ รูป
คือ ค าที่ยืมตามรูปเขียนจะเขียนว่า เทา และค าที่ยืมตามการออกเสียงภาษาเขมรว่า เต้า ภาษาไทยใช้ค าว่า เต้า 
และเทา ในความหมายว่า ไป เช่นเดียวกับภาษาเขมร  
 เบิก, เบอก 
 
 เจ้าก้เอามือเบิกเลิกใบบวว  (มหาชาติฯ) 
 
 บุญเบอกวยงทองปือ ไต่เต้า  (ยวนพ่ายฯ) 
 ภาษาเขมร มีค าว่า เบิก (ebIk) /เบอก / หมายถึง เปิด, เผย ภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง เปิด เบิก 
 ค านี้ปรากฏในวรรณคดีสมัยอยุธยาตอนต้น ๒ รูปคือ ค าว่า เบิก ยืมตามรูปเขียน ส่วนค าว่า เบอก ยืม
ตามการออกเสียง ภาษาไทยยืมค าว่าเบิกมาใช้ในความหมายเดียวกับภาษาเขมรว่าเปิดเช่น เบิกบายศรี หมายถึง
เปิดผ้าคลุมบายศรีออก เบิกความ หมายถึงให้ถ้อยค าต่อศาลในฐานะพยาน เบิกพยาน หมายถึงน าพยานมาให้
ถ้อยค าต่อศาล เบิกพระเนตร หมายถึงเปิดตาซึ่งเป็นค าใช้ส าหรับพิธีฝังหรือเขียนพระเนตรพระพุทธรูปและเบิก
ไพร หมายถึงท าพิธีก่อนจะเข้าป่าเป็นต้น (ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๔๒ : ๖๓๘)  
 ประแกก 
 
 ความช เลาะกนนก็จแรก ความประแกกกนนก็จริน (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ปฺรแกก (RbEkk) / ปฺรอแกก / หมายถึง แตกร้าวกัน วิวาทกัน ภาษาเขมรปัจจุบัน
หมายถึง  เถียง โต้แย้ง ทะเลาะ ภาษาไทยยืมค าว่าประแกกมาใช้ในความหมายเดียวกับภาษาเขมร  
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 ประนัง ,ประนงง ,ปรนงง 
 กวางทรายประนงงหา หวงเถ่ือน (ก าสรวลฯ ) 
 
 ค้อนหอยบันหอรตีปีกปรนงง  (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ปฺรณ าง (RbNMag) /ปฺรอณัง/ แปลว่า แข่งขัน ต่อสู้ ค าว่า ประนัง ภาษาเขมรสมัย
กลางและภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง ประชุม รวม แข่งขัน ประชัน หรือ แข่ง ภาษาไทยใช้เป็นค ากริยาแปลว่า 
ประชุม รวม เช่น 
 ส ำแดง 
 มาส ำแดงกล้าแกลว้ เกลื่อนรณ (ยวนพา่ยฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ส แดง (sEmþg) /ซ็อมแดง/ หมายถึง ท าให้ปรากฏเห็น เป็นค าที่แผลงมาจากค าว่า 
แสฺดง (Esþg)  /แซฺฎง/ ภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง ส าแดง, แสดง, ท าให้เห็น, ให้ปรากฏ, แถลง, อธิบาย 
ภาษาไทยยืมค าว่า ส าแดงมาใช้เป็นค ากริยา หมายถึง แสดง, ท าให้เห็น, ปรากฏ  
 
 ส ำรวล 
 
 ส ำรวลส าราญริมถนน  (อนิรุทธ ฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า สฺรวล (RsYl) /ซฺรวน/ แปลว่า หัวเราะ ภาษาเขมรสมัยกลางและภาษาเขมร
ปัจจุบัน หมายถึง สะดวก สบาย สนุก เพลินใจ สุขสบาย ค านี้สามารถแผลงเป็น ส รวล (sMrYl/sRmYl)              
/ซ็อมรวล / หมายถึง ความสะดวกสบาย, ความสนุก, ความเพลิดเพลินใจ ภาษาไทยยืมค าว่าส ารวลมาใช้เป็น
ค ากริยามีความหมายว่า หัวเราะ, ร่ืนเริง   
 สิง 
 
 สิงสังวาสเขาคด ชื่อวงกฎกันดาลไพร (มหาชาตฯิ ) 
 สิง มาจากภาษาเขมรว่า สิง (sig) /เซิง็ / แปลว่า นอน ใช้เฉพาะพระสงฆ์ ส่วนภาษาเขมรโบราณ 
แปลว่า ท าพิธี, อยู่ ในปัจจุบันยังปรากฏใช้ค านี้อยู่แต่ใช้เฉพาะพระสงฆ์ในความหมายว่า นอน ภาษาไทยยืมค าว่า 
สิง มาใช้เป็นค ากริยา แปลว่า อยู่ โดยใช้ค านี้กับนักบวชหรือเทวดา เช่น ต้นไม้ต้นนี้รุกขเทวดาสิงสถิตอยู่ และใช้
เป็นภาษาปาก เช่น ปิดเทอมเพื่อน ๆ ของลูกมาสิงอยู่ที่บ้านหลายคน  
 บ ำเรอ 
 ถวายบ ำเรอท้าวไท ้ ธิราชผู้มบีุญ (พระลอ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า บมฺเรี, บ เรี (beRmI /bMerI) /บ็อมเรอ/ แปลว่า คอยรับใช้ ปฏิบัติ ภาษาเขมร
โบราณ หมายถึง คนรับใช้  ภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง รับใช้ ผู้รับใช้ เจ้าหน้าที่ ค าว่า บมฺเรี, บ เรี แผลงมาจาก
ค าว่า เปฺรี (eRbI) / เปฺรอ / แปลว่า ใช้ ภาษาไทยยืมค าว่า บ าเรอ มาใช้เป็นค ากริยา แปลว่า ปรนนิบัติให้เป็นที่
ชอบใจ, เรียกหญิงที่ปรนนิบัติเช่นนั้นว่า นางบ าเรอ; บูชา เช่น บ าเรอไฟ 
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 บังเหิร 
 
 ทันพลายทอกทรรปบังเหิร ลูกน้อยสอนเดิร (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมร มีค าว่า เหิร (ehIr) /เฮอร์ / แปลว่า เหาะ, บิน แผลงเป็นบังเหิน, บังเหิร (begIðr)  
/บองเฮอร์ / ภาษาเขมรสมัยกลางหมายถึง ท าให้บิน, ชัก  ภาษาไทยยืมค าว่า บังเหิร มาใช้ในความหมายเดียวกับ
ภาษาเขมร  
 กระลึง 
                                   นายช้างขึ้นช้างไดสด า   เฉวียงกุมขอค า 
                            กระลึงกระลอกแสงฉาย  (สมุทรโฆษฯ) 
 ในภาษาเขมร มีค าว่า กฺรฬึง (RkLwg) /กฺรอเลิง็ / มีความหมายว่า ยกไว้สูง, ท าให้รุ่งเรือง, สภาวะของ
สิ่งที่ถูกยกข้ึน สูงเด่นความหมายว่าหมุนรอบอย่างเครื่องกลึง วนรอบ ภาษาเขมรโบราณแปลว่า จับถือ ควงอาวุธ 
ภาษาไทยยืมค าว่า กระลึง มาใช้เป็นค ากริยา แปลว่า จับ, ถือ  
 เมิล , เมอล , เมิน 
 เมิลมณีมุขพวง พู่แพร้ว (ทวาทศมาสฯ) 
 เมิลมุขรุกขผกาผลาผลตระการ (อนิรุทธฯ) 
 ร่มเย็นเมอลมืดเมฆ พ้ยงชลเศกเสบยใจ (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า เมิล (emIl) /เมิล/ แปลว่า มอง ดู  ดูแล, พิจาณาให้รู้แบบแผนธรรมเนียม 
ประเพณี ในภาษาเขมรปัจจุบันยังแปลว่า อ่าน ด้วย ภาษาไทยน าค าว่า เมิล มาใช้ในความหมายแคบลง หมายถึง 
ดู ใช้เฉพาะในวรรณคดีเท่านั้น  
            กระเวน 
 กามกระเวนแรมรศ ร่วงไส ้ (ก าสรวลฯ) 
 ภาษาเขมร มีค าว่า กฺรแวล (RkEvl) /กฺรอแวล/ กระเวน, กระเวียน, ตะเวน, ทะเวน หมายถึง เที่ยวไป
, เที่ยวตรวจตรา, สอดส่อง, สอดแนม, อยู่ยาม, กระท าการจารกรรม ภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง ตระเวน, ด้อม 
ๆ มอง ๆ ตรวจตรา, เที่ยว, เดินสอดส่อง, พเนจร, เดินวนเวียน, ลาดตระเวน ภาษาไทยยืมค าว่ากระเวนมาใช้เป็น
ค ากริยาแปลว่าตระเวน, เที่ยวไป  
 จ ำนับ , จ ำหนับ 
 จึงจรดรถพลเสนางค์ แพนดั้งตั้งกลาง 
 
 จ านรรจ ำนับรอบราย   (สมุทรโฆษฯ) 
 
 หมอจ าน าจ ำหนบั ให้เร่งขับเร่งขี่   (มหาชาตฯิ ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่าจับ (cab;) /จับ/ แปลว่า จับ แผลงเป็น จ ณาบ่ (cMNab;) /จ็อมนับ/ หมายถึง ที่จับ
, ที่ยึด, ที่มั่น จ านับ จ าหนับ หมายถึง จับ, อาการที่เอื้อมมือไปแตะต้องสิ่งใดสิ่งหนึ่งตลอดจนก าไว้ ยึดไว้ ภาษา
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เขมรปัจจุบัน หมายถึง ที่จับ, ที่ยึด, ที่มั่น, การจับ, การถือ ภาษาไทยยืมค าว่าจ านบั มาใช้เป็นค ากริยา แปลว่าจับ, 
อาการที่ใช้มือจับต้องสิ่งใดสิ่งหนึ่งตลอดจนก าไว้ ยึดไว้, ใช้ จ าหนับ ก็มี  
 จ ำรยง ,จ ำเรียง 
 อนึ่งคือสายสงงคีตจ ำรยง  (มหาชาตฯิ) 
 มองสงัดสาวสวรรค์จ ำเรียง ไป่เซียบชูเคียง (อนิรุทธฯ) 
 ภาษาเขมร มีค าว่า เจฺรียง (eRcog) /เจฺรียง/ แปลว่า ขับร้อง, ร้องเพลง แผลงเป็น จ เรียง ,จมฺเรียง,  
จ เรียง (cMerog) /จ็อมเรียง/ มีความหมายว่า นักร้อง ท านอง ภาษาไทยยืมค าว่าจ าเรียงมาใช้เป็นค ากริยามี
ความหมายว่าขับล า, ขับกล่อม, ร้องเพลง  
 ดล 
 มาดลบ ารุคราง ครวญสวาสด ิ (ก าสรวลฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ฎล่ (dl;) /ด็อล/ แปลว่า ถึง, จด, แก่ เช่น นึกฎล่ (nwkdl;) /นึกด็อล/ แปลว่า นึก
ถึง เทาฎล่ (eTAdl;) /เติว็ด็อล/ แปลว่า ไปถึง ภาษาไทยยืมค าว่า ดล มาใช้เป็นค ากริยาแปลว่า ถึง  
 เนำ 
 เจ้าก็จะเนำในไพรพฤกษา (มหาชาตฯิ) 
 ในภาษาเขมร ค าว่า เนา (enA) /เนิว็/ ภาษาเขมรโบราณ หมายถึง อยู่ ภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง 
อยู่ อาศัย ภาษาไทยยืมค าว่าเนา มาใช้เป็นค ากริยาแปลว่า อยู่  
 จรำง 
 ลางตัวเมามนัจรจรำง นางช้างรางชาง 
 ก็ชายจรรจวนไปมา  (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า จฺราง (Rcag) /จฺราง/ เป็นค ากริยา มีความหมายว่า ชัน, ตั้งขึ้น เช่น โรมจฺราง 
(eramRcag ) /โรมจฺราง/ แปลว่า ขนชัน ภาษาไทยยืมค าว่า จราง มาใช้เป็นค ากริยา แปลว่า ผุดขึ้น  
 ช ำระ 
 ชีแม่มึงทูลน้ ามา  ช ำระสะเชองได้  กูบมีมลา้งเหงื่อไคด้วยน้ ามึง ปู่ฮา 
   (มหาชาติ ฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ชฺระ (RCH) /เจรฺียะ/ หมายถึง สะอาด, หมดจด, ไม่มีมลทิน แผลงเป็น ช ระ (CMrH 
/ CRmH) /จุมเรียะห์/ หมายถึง ช าระ ท าให้สะอาด  ภาษาไทยยืมค าว่า ช าระ มาใช้เป็นค ากริยา แปลว่า ช าระ
ล้าง  
 ตระกอง 
 สองศรีสอดกรตระกอง กอดราช แลนา (พระลอ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ตฺรกง (Rtkg) /ตฺรอ-กอง/ตระกอง มีความหมายว่า จับรวบ, ช้อนขึ้น, หอบ, กอด, 
เก่ียวพัน, โอบไว้ในวงแขน ภาษาไทยยืมค าว่าตระกองมาใช้เป็นค ากริยา แปลว่า กอด, เก่ียวพัน บางครั้งออกเสียง
ว่า กระกอง (ราชบัณฑิตยสถาน ๒๕๔๒ : ๔๒๖) 
 ระเมียร , รเมียร 
 พระระเมียรแท่นท้าวไสยา ใช่รถราชา (สมุทรโฆษฯ) 



Veridian E-Journal, Silpakorn University 

ISSN 1906 - 3431 

ฉบับภาษาไทย  สาขามนุษยศาสตร์  สังคมศาสตร์  และศิลปะ 

ปีที่ 11  ฉบบัที่ 1 เดือนมกราคม – เมษายน 2561 

 
 

 1343  

 

 ภาษาเขมรมีค าว่า  รมิล รมึล (rmil) /rmwl) /โรมึล/ มีความหมายว่า เมียงมอง, ช าเลืองดู, เหลียว
มอง ภาษาไทยยืมค าว่า ระเมียร มาใช้เป็นค ากริยา หมายถึง ดู, น่าดู (ข. รมึล ว่า ดู)  
 บำน 
 อันว่าบน้นพระคาถานี ้ แลพระผู้บีบ้าปบำนบุญ (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า บาน ()an) /บาน / แปลว่า ได้ ภาษาไทยยืมค าว่า บาน มาใช้เป็นค ากริยาแปลว่า 
ได้ เช่นเดียวกับภาษาเขมร  
 เดียง 
 มากูจะไปให้ดลเดียงถนัดหน่อยหนึ่งเทอญ (มหาชาตฯิ) 
 ในภาษาเขมรปัจจุบัน มีค าว่า ฎึง (dwg) /เดิง็/ หมายถึง รู้ ส่วนค าว่า เดียง เป็นรูปค ายืมจากภาษา
เขมรสมัยพระนคร (อุไรศรี วรศะริน ๒๕๓๓ :๑๖๕) ปรากฏในค าว่า เดียงสา ภาษาไทยยืมค าว่า เดียง มาใช้เป็น
ค ากริยาแปลว่า รู้  
 เผดียง 
 ท้าวธก้ให้อมาตย์ฆาฏเภรีตีกลองป่าวผดยงข่าวแก่พล ท่ววแล 
   (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า เผฺฎียง (epþóg) /เพฺดียง/ แปลว่านิมนต์ เช่น เผดียงสงฆ์ หมายถึงนิมนต์พระสงฆ์ 
ภาษาไทยยืมค าว่า เผดียง มาใช้เป็นค ากริยาแปลว่า บอกให้รู้, บอกนิมนต์, ใช้ว่า ประเดียง ก็มี  
 ตระอำล 
 จาบัลยครั้นตื่น ตระอำล (สมุทรโฆษฯ) 
 ในภาษาเขมร ค าว่า ตฺรอาล (RtGal) /ตฺรออาล/ภาษาเขมรสมัยกลางและภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง 
หวั่นไหว ยินดี ร่าเริง สนุกสนาน ภาษาไทยยืมค าว่า ตระอาล มาใช้เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง หวั่นไหว  
 ร ำบำล 
 สุเรนทรศักดิร ำบำล  (อนิรุทธฯ) 
 ภาษาเขมร มีค าว่า ร บาญ (rM)aj) /รุมบาน/ มีความหมายว่า รบศึก, รบ แผลงมาจากค าว่า รบาญ 
(r)aj) /ระบาน/ มีความหมายว่า รบ, สู้ ซึ่งค าว่า รบาญ แผลงมาจากค าว่า ราน (ran) /เรียน/ มีความหมายว่า 
ถาง, ราน, บุกรุก ภาษาไทยยืมค าว่า ร าบาล มาใช้เป็นค ากริยา หมายถึงรบศึก  
 เหิร, เหอร, เหิน 
 
 คือเห็จเหิรทยาน  (อนิรุทธฯ) 
 
 เหอรหวรทรหึงสยง ตววต่าง (ก าสรวลฯ) 
 
 พรรณนกหกเหินเผอิลไพร พลัดเพื่อนพิสมัย (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า เหีร (ehIr) /เฮอร์/ หมายถึง บินขึ้นไปในระยะสูง, เหาะ, ปลิว ในวรรณคดีไทยสมัย
อยุธยาตอนต้นปรากฏ ๓ รูป คือค าว่า เหิร ยืมตามรูปเขียน ค าว่า เหอร ยืมตามการออกเสียงและค าว่า เหิน เป็น
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รูปที่ภาษาไทยเปลี่ยนพยัญชนะตัวสะกดตามอักขรวิธีไทย ภาษาไทยยืมค าว่า เหิร มาใช้เป็นค ากริยาหมายถึงบิน
อยู่ในระยะสูง เช่น หงส์เหิน, นกเขาเหิน, ร่อนอยู่ในระยะสูง เช่น นกนางแอ่นเหินลม เช่น 
 อวย 
 อวยพรพระภูบาล ลเลิศ (อนิรุทธฯ) 
 ภาษาเขมร ค าว่า โอย (eGay) /โอย/ หมายถึง อ านวยพร, ประสาทพร, ให้พร ภาษาเขมรสมัย
ปัจจุบัน อวย จะปรากฏร่วมกับค าว่า พร, ชัย เป็น อวยพร, อวยชัย 
 นอกจากค าว่า อวย แล้ว ในภาษาไทยยังมีค าว่า อ านวย ซึ่งเป็นค าที่เกิดจากการแผลงค าว่า โอฺย ด้วย
วิธีเติมค าเติมกลางเป็น อ โณย (GMeNay) / อ็อมโณย/ ภาษาไทยยืมค าว่า อวย มาใช้เป็นค ากริยา แปลว่า ให้  
 อันโทล 
 นางก็อันโทลไปมาในพทิธยาภพนี้ (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า อนฺโทล (GenÞal) /ออนโตล/ หมายถึง เวียนว่ายตายเกิด พัดพา ล่องลอยไปมา 
ภาษาไทยยืมค าว่า อันโทลมาใช้เป็นค ากริยาแปลว่าเวียนเกิดเวียนตาย, ท่องเที่ยวในสังสารวัฏ; ท่องเที่ยว 
 
 ๒. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับลักษณะ ได้แก่ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมายเกี่ยวกับการบอกลักษณะ  
รูปทรง  รูปแบบ  สีสันและคุณสมบัติ เช่น 
 ขจี 
 พระกรรณใบบาง คือกลีบบุณฑริกขจ ี (อนิรุทธฯ) 
 ในภาษาเขมร ค าว่า ขฺจ ี(x©I) /เคฺจ็ย/ เป็นค าวิเศษณ์ มีความหมายว่า ดบิ, อ่อน ภาษาเขมรโบราณ
หมายถึงเขียวสด ภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง อ่อน, เขียวสด หรือ ดิบ, อ่อน, ใหม่ ภาษาไทยยมืค าว่า ขจี มาใช้
เป็นค าวิเศษณ์หมายถึง งามสดใส, ใช้ในค าวา่ เขียวขจี  เช่น 
 ก ำเลำ 
 
 ดุจตักแตนเต้นเห็นไฟ บมิใฝ่หนไีกล ก ำเลำก าเลาะหวังเขญ   (อนิรุทธ์ฯ) 
 ในภาษาเขมรมีค าว่า เขฺลา (exøa) /เคฺลา/ เขลา, โง่ แผลงเป็นก เลา (kMelA) /ก็อมเลา/ หมายถึง ผู้
เขลา ค าว่า ก าเลา หมายถึง โง่, อ่อน, ไม่รู้เท่าทัน, ไม่มีไหวพริบ, ผู้เขลา, ความโง่เขลา ภาษาไทยยืมค าว่า ก าเลา 
มาใช้เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง โง่, อ่อน, ไม่รู้เท่าทัน, ไม่มีไหวพริบ เช่น 
 พิโดร, ไพโดร, โดร 
 คิดปางพิโดรฉม พักเตรศ (ทวาทศมาสฯ) 
 ไพโดรดวงดอกแก้ว วนนนี้เราจะแคล้วคลาไป   (มหาชาติฯ) 
 กทึงทองร าดวรโดร รศอ่อน พี่แม่ (ก าสรวลฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า พิโฎร (Biedar) /ปิโดร์/ มีความหมายว่า หอมฟุ้ง เช่น กลิ่นพิโฎร หมายถึง กลิ่น
หอมฟุ้ง   ภาษาไทยยืมค าว่า พิโดร มาใช้เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง หอม, กลิ่นหอมที่ฟุ้งไป; โดยปริยายหมายถึง 
ดอกไม้ ในวรรณคดีไทยสมัยอยุธยาตอนต้นปรากฏ ๓ รูปคือ พิโดร ซึ่งเป็นค าที่ยืมตามรูปเขียน ส่วนค าว่า ไพโดร 
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และ โดร น่าจะเกิดจากกวีเปลี่ยนแปลงรูปสระเพื่อเอื้อสัมผัสและตัดค าเพื่อให้ ได้จ านวนค าที่สอดคล้องกับ
ข้อบังคับทางฉันทลักษณ์ เช่น 
 เลวง 
 สาวสง่งเลวงเต็ม ฝ่งงเฝ้า (ก าสรวลฯ) 
 ในภาษาเขมร ค าว่า เลฺวง (elVg) /เลวง/ แปลว่า เสียงเสนาะ ก้อง กังวาน (วรรณ. พจน.) ส่วนใน
ภาษาเขมรปัจจุบันแปลว่า ที่มีเสียงดังวังเวง, ที่มีกลิ่นหอมรวยรื่น, ไพเราะอ่อนหวาน, (เสียงที่)ลอยไปไกล 
ภาษาไทยยืมค าว่า เลวงมาใช้เป็นค าวิเศษณ์ มีความหมายว่าฟุ้งไป; เสียงอื้ออึง เช่น 
 พงำ 
 ขน ทิพยพงำรงง รจเรข  มาแม่ (ก าสรวลฯ) 
 ในภาษาเขมร ค าว่า พฺงา (B¶a) /เปฺงีย/ หมายถึง ที่รัก, นางงาม, สวย, งาม ภาษาเขมรปัจจุบันมี
ความหมายเดียวกัน ภาษาไทยยืมค าว่าพะงา มาใช้เป็นค าวิเศษณ์ แปลว่า สวย, งาม 
 
 ๓. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับค ำเรียกบุคคล ได้แก่ ค ายืมภาษาเขมรที่เป็นสรรพนาม ค าเรียกญาติ 
ลักษณะของบุคคล และชื่อเรียกชนชาติต่าง ๆ เช่น 
 ผอูน 
 
 สงสารสังเวชนฤบดี แลเทพีผอูนอร (สมุทรโฆษฯ) 
 ในภาษาเขมร ค าว่า ผฺอูน (p¥Ún) /โพฺอน/ มีความหมายว่า น้องหญิง  ส่วนในภาษาเขมรปัจจุบัน
แปลว่า น้อง เขียนอีกอย่างหนึ่งได้ว่า ปฺอูน (b¥Ún) /โปฺอน/ ภาษาไทยยืมค าว่า ผอูน มาใช้เป็นค านาม แปลว่า 
น้องหญิง บางครั้งออกเสียงว่า โผอน โดยออกเสียงตามการออกเสียงในภาษาเขมร  
 
 กันมยง, กันเมียง 
 อันกันมยงทักแท่ ให้แต่งแง่ดูงาม (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า กนฺเมียง (kenµóg) /กันเมียง/ แปลว่า เด็ก ภาษาเขมรโบราณเขียนเป็น กนฺเมง , 
กนฺมิง และกนฺมยง (อุไรศรี วรศะริน ๒๕๓๓ : ๑๖๔) ภาษาเขมรปัจจุบันมีค าว่า เกฺมง (ekµg) /เกฺมง / หมายถึง 
เด็ก ภาษาไทยยืมค าว่า กันเมียง มาใช้เป็นค านาม หมายถึงเด็ก โบราณเขียนว่า กันมยง 
         ขมอย 
 ขมอยเมือเฝื่อแฝกหญ้า ยุงชุมฉ่าฝ่าเหลือบฝูง (มหาชาตฯิ ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ขฺมอย (xµy) /คฺมอย/ แปลว่า หลาน, ลูกหลาน ภาษาเขมรปัจจุบันใช้ว่า กฺมวย 
(kµÜy) /กฺมวย/ ภาษาไทยยืมค าว่า ขมอย มาใช้เป็นค านาม หมายถึง ลูกหลาน 
 ก ำเลำะ 
 พลคชคชเศิกไกษย ไกรก ำเลำะไช (อนิรุทธฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ก โละ (kMelaH) /ก็อมเลาะห์/ แปลว่าหนุ่ม หมายถึง หนุ่ม สาว ภาษาเขมรสมัย
กลางและภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง หนุ่ม ภาษาไทยยืมมาใช้เป็นค าวิเศษณ์ แปลว่า หนุ่ม, สาว 
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 สรกอ, สกอ, สะกอ 
 ธงเทียวส าเรียวกล และสรกอเมื่อสายัณห์ (สมุทรโฆษฯ) 
 กวางทรายรมั่งมร สัตวสมสกอหลาย (อนิรุทธฯ) 
 ภาษาเขมรสมัยกลางและภาษาเขมรปัจจุบันมีค าว่า สฺรกร (Rskr) /สฺรกอ/ หมายถึง หนุ่ม, รุ่น หรือ 
รุ่นราวคราวกัน ปานกัน ไล่ๆกัน ก่อนหลังกันนิดหน่อย, หนุ่ม (อุไรศรี วรศะริน ๒๕๓๓ : ๖๔) ภาษาไทยยืมมา
ใช้ป็นค าวิเศษณ์หมายถึง ตะกอ, หนุ่ม, รุ่น, ในค าว่า หนุ่มสะกอ; รุ่นสะกอ รวมอยู่เป็นพวก ๆ 
 รยม, เรียม 
 รยมร่ าไหหาเจ้า ช างายฯ (ก าสรวลฯ) 
 ในภาษาเขมร ค าว่า เรียม (erom) /เรียม/ หมายถึง พี่ชาย พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน
(๒๕๔๒: ๙๖๙) อธิบายความหมายว่า “สรรพนามบุรุษที่หนึ่ง ส าหรับผู้ชายพูดกับหญิงที่รัก” ภาษาไทยยืมค าว่า 
เรียม มาใช้เป็นค าสรรพนามหมายถึง ค าใช้แทนตัวผู้พูด ส าหรับผู้ชายพูดกับผู้หญิงที่รัก, เป็นสรรพนามบุรุษที่ ๑ 
 
 ๔. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับอำชีพ สถำนะ ต ำแหน่งหน้ำที่กำรงำน ได้แก่ ค ายืมภาษาเขมรที่มี
ความหมายเก่ียวกับอาชีพ สถานะ ต าแหน่งหน้าที่การงานของบุคคล และหน่วยงานต่าง ๆ เช่น 
 ก ำรอ 
 แก่ฝูงมนุษย์ผู้ก ำรอ เข้ามาขอบมิขาด (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า กฺร (Rk) /กฺรอ/ แปลว่าจน แผลงเป็น ก ร (kMr) /ก็อมรอ/ แปลว่า ความยากจน 
ขัดสน ความยากล าบากกว่าจะท าได้ ภาษาไทยยืมค าว่า ก ารอ มาใช้เป็นค าวิเศษณ์หมายความว่า เข็ญใจ, 
ฝืดเคืองในค าว่า เบียดกรอ ภาษาไทยปัจจุบันใช้ว่า ก ามะลอ แปลว่าเลว ไม่งาม (ราชบัณฑิตยสถาน ๒๕๔๒ : 
๑๒๓) 
 ถะเมิน, เถมิล 
 
 เถมิลไพรเร่งขวนขวาย           ผาปา่มานา (พระลอ) 
                         เสร็จสองแทงกันจระโจรม     จักเล่นแรดโซรม 
   ก าลองก าลังถเมินเชิง    (สมุทรโฆษฯ) 

ภาษาเขมรปัจจุบัน เถฺมีร (efµIr) /เทฺมิน/ หมายถึง ผู้เดิน, คนเดินทาง แผลงมาจากค าว่า เฎีร (edIr)  
/เดอร์ / แปลว่า เดิน ภาษาไทยยืมค าว่า ถะเมิน มาใช้เป็นค านาม มีความหมายว่า พวก, ทหาร, เหล่า, พรานป่า 
นอกจากนี้ค าว่า efµIreCIg ยังปรากฏในพจนานุกรมเขมร-อังกฤษ ฉบับ Headley แปลว่า Foot Soldier หรือ 
พลเดินเท้า 

๕. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับกำรแต่งกำย ได้แก ่ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมายเก่ียวกับการแต่งกาย 
เสื้อผ้า เครื่องแต่งกาย เครื่องประดับ เชน่ 
 ถนิม 
 ธารถนิมทองถ่องเถือก  (มหาชาตฯิ) 
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 ภาษาเขมรมีค าว่า ธฺนิม (Fñim) /ทฺนิม/ แปลว่าเครื่องประดับ ภาษาไทยยืมค าว่า ถนิม มาใช้เป็น
ค านามหมายถึง เครื่องประดับ เช่น ถนิมพิมพาภรณ์ 
 สนอบ 
 พระบาทให้รางวลั ปันผา้เสื้อสนอบ (พระลอ) 
 สนอบ มาจากภาษาเขมรว่า สฺนบ (sñb) /ซฺนอบ/ แปลว่า เสื้อ เครื่องสวม ภาษาเขมรโบราณหมายถึง 
ผ้าห่ม ผ้าคลุม แต่ปัจจุบันใช้ในความหมายว่า ผ้าพันรอบศพ ภาษาไทยใช้ค าว่าสนอบเป็นค านามเช่นเดียวกับ
ภาษาเขมรและใช้ในความหมายว่า เสื้อที่พระมหากษัตริย์พระราชทานใช้เฉพาะในพระราชพิธี โดยเสด็จ
พระมหากษัตริย์ หรือในเวลารับแขกเมือง เป็นต้น 
 
 ๖. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับอำหำรและกำรปรุงอำหำร  ได้แก่ ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมาย
เก่ียวกับชื่อ ชนิด ส่วนประกอบของอาหาร เคร่ืองปรุง เช่น 
 บำย 
 กูก็ให้น้ าผึ้งรวงแลบำย  (มหาชาตฯิ) 
 ในภาษาเขมร ค าว่า บาย ()ay) /บาย/ หมายถึง ข้าว ภาษาไทยยืมค าว่า บาย มาใช้เป็นค านามมี
ความหมายว่าข้าวเช่นเดียวกับภาษาเขมร 
 กระยำ 
 ปู่เอากระยำศรี ผจงแต่งถวายนา (พระลอ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า กฺรยา (Rkya) /กฺรอยา/ หมายถึง อาหาร ภาษาไทยใช้ค าว่ากระยาเป็นค านาม
หมายถึงเครื่อง, สิ่งของ, เครื่องกิน เช่น กระยาหาร หมายถึง เครื่องกินเช่นข้าว เป็นต้น 
 อังกร 
 เจ้าก็ช าระอังกรกราด สถานาวาศอาศรมบทนน้น (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า องกร (Ggár) /อองกอร์/ แปลว่า ข้าวสาร ภาษาไทยยืมค าว่าอังกรมาใช้ใน
ความหมายเดียวกับภาษาเขมร 
 ๗. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับสุขภำพและควำมเจ็บป่วย ได้แก่ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมาย
เก่ียวกับโรคภัย ยา และส่วนประกอบของยา เช่น 
 ช ำงือ 
 วองว่องโหยไห้ช้าง ช ำงือ (ก าสรวลฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ช งือ (CMgW) /จุมงือ/ ภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง โรค, อาการไข้, การเจ็บไข้, 
การเจ็บป่วย, โรค คิดเป็นทุกข์, วิตก, ป่วย, เป็นไข้, เป็นโรค,  มีโรค, เกิดเจ็บป่วย แผลงมาจากค าว่า ฌื (QW) /
ชือ/ ที่แปลว่า เจ็บ, ปวด, เจ็บไข้ ภาษาไทยยืมค าว่าช างือมาใช้เป็นค ากริยา แปลว่าคิดเป็นทุกข์, วิตก, ป่วย, เป็น
ไข,้ เป็นโรค 
 ก ำเดำ 
 ทุกขก ำเดำอาดูร บจ ารูญราชหฤทัย (มหาชาตฯิ) 
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 ในภาษาเขมรโบราณมีค าว่า กนฺเฎา (kenþa) /กอนเตา/ หมายถึง ความร้อน ภาษาเขมรปัจจุบันใช้ว่า 
เกฺฎา (ekþa) /เกฺดา/ หมายถึง ร้อน แผลงเป็น ก เฎา (kMedA) /ก็อมเดา/ หมายถึง ท าให้ร้อน, อุ่นให้ร้อน, ไอ
ของร้อน  ภาษาไทยยืมค าว่าก าเดามาใช้ในความหมายว่า เลือดที่ออกทางจมูก เรียกว่า เลือดก าเดา; แพทย์แผน
โบราณเรียกไข้ชนิดหนึ่งที่เกิดจากหวัดว่า ไข้ก าเดา 
 ถน ำ 
 อร่อยสรทึกถน ำ ปากป้อน (ก าสรวลฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ถฺน า (fñMa) /ทฺน า/ หมายถึง ยา, สี  ภาษาไทยยืมค าว่าถน ามาใช้เป็นค านามมี
ความหมายว่า ชื่อดินชนิดหนึ่ง สีเหลืองอ่อน ใช้ท ายาไทย, ยา, ถน าทึก น. น้ ายา 
 จังกวด 
 แปรเพศเปนบาบวช เถ้าจังกวดกามกวนบอยู่เลอย (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ฉฺกวต (qáÜt) /ชฺกวด/ มีความหมายว่า ขาดสติ, บ้า ภาษาไทยยืมค าว่า จังกวดมา
ใช้เป็นค าวิเศษณ์แปลว่า บ้า 
 
 ๘. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับสิ่งของและเครื่องมือเครื่องใช้ ได้แก่ ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมาย
เก่ียวกับยานพาหนะ สิ่งของ อุปกรณ์ วัสดุ เครื่องมือ เคร่ืองใช้ อาวุธ เครื่องดนตรี  ส่วนประกอบของอุปกรณ์และ
เครื่องมือเคร่ืองใช้ต่างๆ สิ่งที่มนุษย์ประดิษฐ์ขึ้นเพื่อใช้งาน เช่น 
 กล้อ 
                  ก็ให้น้ าเต็มเต้า เข้าเต็มไห ไปเต็มหม้อ ชื่อว่ากลอ้ก็บมิให้พร่องเลอย   (มหาชาติฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า กรฺฬ (RkL)  /กฺรอลอ/ หมายถึง ไห ภาษาไทยยืมค าว่ากล้อมาใช้เป็นค านาม 
หมายถึง  เคร่ืองสานยาชันชนิดหนึ่ง 
 กนนเชอ 

กนนเชอหาบโหง ตกจากบ่าพกพลัดพราย (มหาชาตฯิ ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า กญเชี (kjeCI) /กัญเจอ/ หมายถึง กระเชอ ภาษาเขมรโบราณ ใช้ในความหมาย
เดียวกัน ภาษาไทยยืมมาใช้เป็นค านาม หมายถึง ภาชนะสานคล้ายกระจาดขนาดเล็ก แต่สูงกว่า ก้นสอบ 
ปากกว้าง ใช้กระเดียด; อัตราตวงของโบราณ มีพิกัดเท่ากับ ๕ ทะนาน, และ ๕ กระเชอ เป็น ๑ สัด, กันเชอ ก็
เรียก (ราชบัณฑิตยสถาน ๒๕๔๒ : ๒๘) 
 กระออม 
 ก็เอากลออมน้ ากรดยด  คยดในใจหญิกหญิก  ไห้กสิกกสิกไปพลาง  (มหาชาติฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า กฺอม, กฺรอม (k¥m, Rk¥m) /กฺออม / กฺรออม/ หมายถึง หม้อน้ า ท าด้วยดินรูป
คล้ายน้ าเต้า, ภาชนะใส่น้ าท าด้วยไม้ไผ่ยาชัน ภาษาไทยยืมมาใช้เป็นค านาม หมายถึงภาชนะสานด้วยไม้ไผ่ ยาชัน 
รูปคล้ายกระบุง ไม่มีคอ ใช้ใส่น้ า (ราชบัณฑิตยสถาน  ๒๕๔๒ :๖๓) 
 จงงกูด 
 จงงกูดตา่งตนีกวัก แกว่งน้ า (ก าสรวลฯ) 
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 ภาษาเขมรมีค าว่า จงฺกูต (cgáÚt) /จ็องโกต/ แปลว่า หางเสือเรือ ภาษาไทยใช้เป็นค านามหมายถึง 
เครื่องถือท้ายเรือ คล้ายหางเสือ ท าด้วยไม้เป็นแผ่นใหญ่ รูปร่างคล้ายพาย มีด้ามยาว, จะกูด หรือ ตะกูด ก็เรียก 
 สัดจอง 
 สัดจองก าเบญบก พกพึ่ง  แล้วแฮ (ก าสรวลฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า สาต่จอง (sat;cg;) /สัดจอง/ มาจากค าว่า สาต่ (sat;) มาจาก รสาต่ (rsat;)  
/โรซัด/ ซึ่งเป็นค ากริยาหมายถึง ปลิวไปตามลม หรือลอยไปตามกระแสน้ า ส่วนค าว่า จง (cg) แปลว่า ผูก ค าว่า 
สัดจอง  มีความหมายว่า ทุ่นหรือแพ ภาษาไทยใช้เป็นค านามหมายถึงทุ่น, แพ, เรือน้อย 
 ฉนัง, ฉนงง 
 ฉนงงบ่อมาทนนสาย แสบท้อง (ก าสรวลฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ฉฺน าง (qñMag) /ชฺนัง/ แปลว่า หม้อ นอกจากนั้นภาษาเขมรยังมค าว่า ฉฺน างอุต 
(qñMagGut) หมายถึง เตารีดซึ่งเป็นเตารีดที่ใช้ความร้อนที่ได้จากถ่านหุงต้ม โดยเอาถ่านที่ติดไฟใส่ในเตารีด 
ภาษาไทยใช้เป็นค านามหมายถึงหม้อ โบราณเขียนเป็น ฉนงง ก็มี  
 แสรก 
 กรนนเช้าแสรกคานก็พลัดจากอังษา (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรปัจจุบันใช้ สงฺแรก (sERgk) /ซองแรก / แปลว่า ไม้คาน แผลงมาจาก แรก (Erk) /แรก /
แปลว่า หาบ ภาษาไทยยืมมาใช้เป็นค านามแปลว่า สาแหรก 
 
 ๙. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับสิ่งก่อสร้ำงและที่อยู่อำศัย ได้แก่ ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมาย
เกี่ยวกับสถานที่ อาคาร บ้านเรือน สิ่งก่อสร้างต่างๆที่มนุษย์สร้างขึ้น รวมทั้งส่วนต่างๆของสิ่งก่อสร้างเหล่านั้น  
เช่น 
 ส นึง 
 อันว่ากูก็พึงถวายส นึงส นักนิ ์  (มหาชาตฯิ) 
 ในภาษาเขมรมีค าว่า สึง (swg) แปลว่า อยู่, อาศัยอยู่ แผลงเป็น  ส ณึง (sMNwg) /ซอมนึง/ แปลว่า 
อยู,่ ที่อยู่, ที่พัก, พัก ภาษาเขมรสมัยกลางและเขมรปัจจุบัน หมายถึง ที่ส าหรับนอน (เฉพาะพระสงฆ์) ภาษาไทย
ยืมค าว่า ส านึง มาใช้เป็นค ากริยา มีความหมายว่า อยู่ แผลงมาจาก สึง 
 ก ำพง 
 มีทงงสมรรถพนจร รม่งงมรก ำพงไพร (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ก พง (kMBg;) /ก าปง/ แปลว่า ภาค, ส่วน, ท่าน้ า ท่าเรือ ภาษาไทยยืมค าว่า ก าพง 
มาใช้เป็นค านาม หมายถึง ท่าน ้า, ต าบล 
 ๑๐. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับศำสนำ ควำมเชื่อ ประเพณี พิธีกรรมและควำมบันเทิง ได้แก่ ค ายืม
ภาษาเขมรที่เก่ียวกับความเชื่อ ภูตผีปีศาจ ประเพณี และพิธีกรรมต่าง ๆ เช่น 
 แพนงเชิง , พแนงเชอง 
 ธจึ่งเสด็จพแนงเชอง ด าเกิงเหนือรัตนาศน ์
 อนนธลาดเลงงามกว่าชื่นแล (มหาชาตฯิ) 
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 ในภาษาเขมรมีค าว่า แภฺนน (EPñn) /แพฺนน/ แปลว่า ท่านั่งขัดขา กับค าว่า เชีง (eCIg) /เจีง/ แปลว่า 
เท้า ค าว่า แภฺนนเจิง (EPñneCIg) /แภฺนนเจิง/ แปลว่าท่านั่งขัดสมาธิ ภาษาไทยยืมค าว่าแพนงเชิงมาใช้เป็น
ค านาม แปลว่า การนั่งขัดสมาธิ (ค านี้ปรากฏอยู่ในพงศาวดารฉบับหลวงประเสริฐ เป็นชื่อพระพุทธรูปท่านั่ง) 
 ตังวำย 
 ทุกท้าวทั้งหลายถวาย ตังวำยรัตนเนืองนอง (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ถฺวาย (fVay) /ทฺวาย / แปลว่า ถวาย แผลงเป็น ตงฺวาย (tgVay) /ตังวาย/หมายถึง
ของถวาย ภาษาไทยน ามาใช้เป็นค านามมีความหมายว่า ของถวาย 
 ก ำนล 
 แลกลก ำนลบูชา  (สมุทรโฆษฯ ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ก ณล่ (kMNl;) /ก็อมน็อล/ ภาษาเขมรสมัยกลางและภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง 
ของที่ให้กันด้วยความนับถือ, เครื่องเซ่น เครื่องบูชา เครื่องค านับ เครื่องค านับครู หรือ ของก านัล  ของให้คน เช่น 
ผู้มีอุปการะ ส่วนค าว่า ก านล มีความหมายว่า ค่าบูชาครู ภาษาไทยยืมค าว่าก านลมาใช้เป็นค านามหมายถึงเงินค่า
ค านับครู, เงินค านับบูชาครูปี่พาทย์ คือ พระประคนธรรพ หรือพระนารท 
 
 โขลนทวำร 
 ถึงโขลนทวำรบูชานน- ทิการโดยดล (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า โขฺลนทฺวาร (exøanTVar) /โคฺลนเทวียร์/ หมายถึง ประตูป่า ,ประตูป่าที่ท าตาม
ต าราพราหมณ์ คือท าเป็นประตูสะด้วยใบไม้ให้ทหารผู้ไปทัพนั้นลอดไป มีพราหมณ์คู่หนึ่งนั่งบนร้านสูง ๒ ข้าง
ประตูคอยประพรมน้ าเทพมนตร์ เพื่อเป็นชัยมงคลแก่กองทัพที่ยกไป ภาษาไทยใช้เป็นค านามและใช้ใน
ความหมายเดียวกับภาษาเขมร 
 บ ำบวง 
 บ ำบวงหญิงชายแชรง ชื่นไหว ้ (ก าสรวลฯ) 
          ภาษาเขมรมีค าว่า บ บวง (bMbYg) /บ็อมบวง/ แปลว่า เซ่น ภาษาไทยน ามาใช้เป็นค ากริยา แปลว่า บน
บาน, เซ่นสรวง, บูชา 
 เลบง 
 จะเล่นหลายคลอง  ลเบงลบอง  ธมีหลายฉันท ์ (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า เลง (elg) /เลง / แปลว่า เล่น แผลงเป็น เลฺบง (el,g) /เลฺบง/ หมายถึง แต่ง 
ประพันธ์ ภาษาเขมรสมัยกลางและภาษาเขมรสมัยปัจจุบันเป็นค านาม หมายถึง การเล่น, การละเล่น ภาษาไทย
น ามาใช้เป็นค ากริยาหมายถึงแต่ง, ประพันธ์ 
 
 ๑๑. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับพืช ได้แก่ ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมายเกี่ยวกับชื่อ ชนิด และส่วน
ต่าง ๆ ของพืช เช่น 
 เฌอ 
 ชมเฌอและชมศิขรเขต ทุรเทศแถวธาร (สมุทรโฆษฯ) 
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 ภาษาเขมรมีค าว่า เฌี (eQI) /เชอ/ ภาษาเขมรโบราณและภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง ต้นไม้ 
ภาษาไทยยืมค าว่า  เฌอ มาใช้ในความหมายว่า ไม้, ต้นไม้ 
 สลำ 
 ลนนลุงสองฟากฟุ้ง ผกาสลำ (ก าสรวลฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า สฺลา(søa) /ซฺลา/ เป็นค านาม มีความหมายว่า หมาก ภาษาไทยน ามาใช้เป็น
ค านาม หมายถึง หมาก เช่น สลาเหิน หมายถึง หมากที่ถือกันว่าเมื่อเสกแล้วเป็นตัวแมลงภู่ ท าให้ผู้กินแล้วลุ่มหลง  
 พเยีย/ เพยีย 
 สุดชมทุกช่อไม ้ พเยียใกล้เมื่อสายัณห์ (สมุทรโฆษฯ) 
 เพยียวรรโณภาสสร้อย สนองกรรฐ์ (ทวาทศมาสฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ภฺญี (P£I) /พฺญี/ภาษาเขมรโบราณ หมายถึง พวงดอกไม้, ลวดลายพวงดอกไม้ที่
เขียนหรือสลักให้เกี่ยวพันกัน ใช้ในวรรณคดี สะกดว่า พเยีย ภาษาไทยน ามาใช้ในความหมายแคบเข้า หมายถึง 
พวงดอกไม้  
 แสดกบำย 
 ไม้แก้วเกดผักคราดก็มี ราชมาศแสดกบำยก็ม ี (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า สณฺแดกบาย (sENþk)ay) /ซอนแดกบาย/ แปลว่า ถั่วชนิดหนึ่ง,ถ่ัวลิสง ภาษาเขมร
ปัจจุบันหมายถึงถั่วเขียว ค าว่า แสดกบาย ภาษาไทยยืมมาใช้ในวรรณคดีเท่านั้นและไม่ปรากฏค านี้ใน
พจนานุกรมไทย 
 ตระบอก 
 ตระบอกบววศรีไส กลีบเกล้ยง (ก าสรวลฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ตฺรบก (Rtbk) /ตฺรอบอก/ แปลว่า กลีบ, ขอบ, เรียง, รวมถึงลวดลายดอกไม้ 
ภาษาไทยยืมมาใช้เป็นค านามหมายถึง กลีบดอกไม้ 
 
 ๑๒. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับสัตว์ ได้แก ่ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมายเกี่ยวกับชื่อ ชนิด และส่วน
ต่างๆของสัตว์ เช่น 
 รมำด/ ระมำด 
 ถนัดรรมำตเต้นเต้า ไต่ฉนยรฯ (ก าสรวลฯ) 
 เลขาสิขานลช าน ิ ระมำดเพลิงตระมัน่ยืน (อนิรทุธ์ฯ) 
 ภาษาเขมรปัจจุบันค าว่า รมาส (rmas) /โรเมียะห์/ หมายถึง แรด ภาษาไทยยืมมาใช้ในความหมาย
เดียวกับภาษาเขมร 
          กุงำน 
 มีกุโงกกุงำนแลกุงอน นกจิบจาบซอน (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า กฺงาน (k¶an) /กฺงาน/ ภาษาเขมรสมัยกลางและภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง ห่าน 
ภาษาไทยยืมค าว่ากุงานมาใช้เป็นค านาม หมายถึง ห่าน และใช้ในความหมายว่า นกยูง ด้วย 
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 กุโงก 
 มีกุโงกกุงานแลกุงอน นกจิบจาบซอน (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า โกฺงก (ek¶ak) /โกฺงก/ ภาษาเขมรสมัยกลางและภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง 
นกยูง ภาษาไทยยืมมาใช้เป็นค านามหมายถึง นกยูง, กระโงก ก็ใช้  
 เขมำโกรย, ขมองโกรย, ขมงโกรย 
 แลมีเขมำโกรยกราย  (สมุทรโฆษฯ) 
 หลงงไล่ตามขมองโกรย ตื่นเต้น (ก าสรวลฯ) 
        ภาษาเขมรมีค าว่า (exµa) เขฺมา /เคฺมา/ แปลว่า ด า และมีค าว่า (eRkay) โกฺรย /โกฺรย/ หมายถึง ข้าง
หลัง, ทีหลัง, เป็นที่โหล่ เขฺมาโกฺรย หมายถึงปลาชนิดหนึ่ง มีหลังสีด า Alosa kanagurta (Clupeidae)  ค าว่า 
ขมงโกรย พจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑติยสถาน(๒๕๔๒ : ๘๒๙ )นิยามความหมายค าว่า มงโกรย ว่า น. ชื่อปลา
ทะเลน ้ากร่อยชนิด Hilsa kelee (Cuvier) ในวงศ์ Clupeidae ล าตัวป้อม แบนข้าง ปากเชิดขึ้น ไม่มีฟัน ท้องเป็น
สันแหลม เกล็ดในแนวสันท้องเป็นเหลี่ยมคม เรียงต่อกันคล้ายฟันเลื่อย ซี่เหงือกมีจ านวนมากเรียงชิดกันและงอ
โค้งออกเสมอกันโดยตลอด ล าตัวสีเงิน หลังสีน ้าเงินคล ้า แนวกลางและข้างตัวมีจุดสีด า ๓-๘ จุดเรียงกัน ๑ แถว 
จุดแรกที่ใกล้มุมแผ่นปิดเหงือกเด่นชัดที่สุด ขนาดยาวได้ถึง ๒๕ เซนติเมตร, ขมงโกรย ลินโกรย หรือ หมากผาง ก็
เรียก 
 เสนง 
 เสนงทองรรองพราย เพราเพริศ (ทวาทศมาสฯ) 
 เสนง หรือเสน่ง มาจากภาษาเขมรว่า แสฺนง (Esñg) /แซฺนง/ หมายถึง คานหาม; เขาสัตว์ เครื่องเป่า
ท าด้วยเขาควายหรือก้ามปูทะเล เป็นต้น มีเสียงดังกึกก้อง ภาษาไทยน ามาใช้ในความหมายแคบเข้า หมายถึง เขา
สตัว์ อาจใช้ว่าเขนงหรือแสนง  
 แสบก 
 ให้ฉลักแสบกภาพอันชระ เปนบรรพบุรณะ (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า แสฺบก (Es,k) /แซฺบก/ เป็นค านาม มีความหมายว่า หนัง นอกจากนั้นภาษาเขมรยัง
มีค าว่า แสฺบกเชิง (Es,keCIg) /แซฺบกเจิง / แปลว่ารองเท้า ภาษาไทยยืมค าว่า แสบก มาใช้เป็นค านามหมายถึง 
หนังสัตว์ 
 สลำบ 
 ชุบสลำบสิ้นสุคนธ ี ปักษาธบิดี                 (อนิรุทธฯ) 
 ในภาษาเขมร มีค าว่า สฺลาบ (søab) /ซฺลาบ / มีความหมายว่า ปีกของนก ภาษาไทยยืมค าว่า สลาบ 
มาใช้เป็นค านามในความหมายว่าปีกของนก, ขน 
 ชรโมล 
 มีชรมดชรโมลตาม                        (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า โฌฺมล (eQµal) /โฌฺมล/ หมายถึงสัตว์ตัวผู้ ภาษาไทยยืมค าว่า ชรโมล, ทโมนมาใช้ 
หมายถึง ลิงตัวผู้ขนาดใหญ่ 
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        พลุก 
 งอนพลุกสด าดูเดช ทรงนเรศเรืองฤทธา เลอศน้นน (มหาชาตฯิ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ภฺลุก (Pøúk) /พฺลุก / หมายถึง งาช้าง,ช้างพลาย, ขวานชนิดหนึ่งตัวขวานงอ
เหมือนงาช้าง, มะระชนิดหนึ่งลูกยาวเหมือนงาช้าง ค าว่า พลุก ภาษาไทยใช้เป็นค านามมีความหมายว่า งาช้าง 
 
 ๑๓. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับธรรมชำติ  ได้แก่ ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมายเกี่ยวกับภูมิอากาศ 
ภูมิประเทศ  ฤดูกาล ปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ เช่น 
 แข 
 เบื้องบุรพพระฮามแขไข แสงส่องช่องไพร ( สมุทรโฆษ ฯ ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า แข (Ex) /แค/ พระจันทร์, เดือน (เวลา) ภาษาเขมรโบราณ หมายถึง พระจันทร์, 
เดือน(เวลา) ภาษาเขมรปัจจุบันใช้ในความหมายเดียวกัน ภาษาไทยยืมค าว่า แข มาใช้เป็นค านาม หมายถึง ดวง
เดือน, พระจันทร์  
 ฉนยร/ เฉนียร 
 ถนัดรมาตเต้นเต้า ไต่ฉนยรฯ (ก าสรวลฯ) 
 ฉนองเฉนียรแลแหวกบัว กระฉอกชลธีพราย (อนิรุทธฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า เฉฺนร (eqñr) / เชฺนร์ / หมายถึง ชายหาด, หาดทราย เฉนียน หมายถึง ฝั่งน้ า 
ภาษาเขมรปัจจุบันใช้ในความหมายเดียวกัน ค าว่า เฉนียร  พจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน(๒๕๔๒ : 
๓๓๘) นิยามความหมายว่า ฝั่งน้ า(ข. เฉฺนร ว่า ชายฝั่ง) 
 
 ชรทึง 
 เห็นแนวน้ าบางบึง ชรทึงธารห้วยหนอง (พระลอ) 
 ภาษาเขมรโบราณมีค าว่า จฺทิง (cÞig) /จฺทึง/ หรือ /จฺทิง/ แปลว่า แม่น้ าสายรอง ภาษาเขมรปัจจุบัน
ใช้ว่า สฺทึง (sÞwg) /ซฺตึง/ แปลว่า แม่น้ า, ล าน้ า, ล าธารที่มีต้นน้ ามาจากภูเขา, ทางน้ าที่มาจากบึงหรือคลองไป
รวมกับแม่น้ าใหญ่หรือทะเล ภาษาไทยยืมค าว่า ชรทึง มาใช้ในความหมายว่า แม่น ้า, ใช้ว่า จทึง ฉทึง ชทึง สทิง 
สทึง หรือ สรทึง  
 ผกำแจรง 
 น้ าหนา้สองฟากฟุง้ ผกำแจรง (ก าสรวลฯ) 
 พจนานุกรมเขมรมีค าว่า ผฺกา (páa) /พฺกา/ เป็นค านาม มีความหมายว่า ดอกไม้ ส่วน แจฺรง (ERcg) /
แจฺรง/ เป็นค านาม มีความหมายว่า ตะแกรง ค าว่า ผฺกาแตฺรง (páaERtg) หมายถึง ระลอกน้ าที่ขาวเป็นเงาวับดู
เหมือนดอกเลาจึงเรียก ผฺกาแตฺรง ที่หมายความว่า ดอกเลา ค าว่า ผกา พจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน
(๒๕๔๒ : ๗๒๔)นิยามความหมายค าว่า ผกา ว่า น. ดอกไม้ ส่วนค าว่า แจรง มีความหมายว่า (กลอน) ก. แจง, 
กระจายออก, ขยายออก ส่วนค าว่า ผกาแจรง ในพจนานุกรมศัพท์วรรณคดีไทยสมัยอยุธยา : อนิรุทค าฉันท์ ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน  มีความหมาย ว่าดอกไม้บาน 
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 ช ำเรำะ 
 คิริช าเราะเซรำะธาร  (อนิรุทธฯ) 
 ภาษาเขมร มีค าว่า เชฺราะ (eRCaH) /โจฺระห์/มีความหมายว่า เหว, ห้วยลึกระหว่างเขาหรือล าธารที่
ไหลออกมาจากภูเขา, ซอกเขา, หุบเขา, ล าธาร ภาษาไทยยืมค าว่า ช าเราะ มาใช้เป็นค านามหมายถึง ซอก, หลืบ 
 ตระชัก 
 และเย็นตระชักสชิ างาย  (สมุทรโฆษฯ) 
 ในภาษาเขมรมีค าว่า ตฺรชาก่ (RtCak;) /ตฺรอเจียก/ ภาษาเขมรสมัยกลางและภาษาเขมรปัจจุบัน 
หมายถึง เย็น ภาษาไทยยืมค าว่า ตระชัก มาใช้ตามรูปเชียนในภาษาเขมรโดยใช้เป็นค าวิเศษณ์หมายถึง  เย็น, 
หนาว 
 ผกำยพรึก 
 ตกต่ าคล้อยเจียนรุ่ง ผกำยพรกึพุ่งอัมพร (พระลอ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ผฺกาย (páay )/พฺกาย/ แปลว่าดาว และมีค าประสมว่า ผฺกายพฺรึก (páayRBwk)  
/พฺกายปฺรึก/ แปลว่า ดาวประกายพรึก ดาวรุ่งที่ขึ้นเวลาใกล้รุ่ง มีแสงรุ่งเรืองกว่าดวงดาวอื่น ๆ ภาษาไทยยืมค าว่า
ผกายพรึก,ประกายพรึก  มาใช้เป็นค านาม หมายถึงดาวรุ่ง คือ ดาวพระศุกร์ที่เห็นในเวลาเช้ามืด. (ข. ผกาย ว่า 
ดาว + พรึก ว่า รุ่ง) 
 
 ๑๔. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวกับวันและเวลำ ได้แก่ ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมายเกี่ยวกับวัน เดือน 
ปี เวลา ค าบอกเวลา เช่น 
 พระฮำม 
 พ่างพระฮำมอรุโณทัย  (มหาชาตฯิ) 
 เบื้องบุรพพระฮำมแขไข แสงส่องช่องไพร (สมุทรโฆษฯ) 
 พระหาม, พระฮามมาจากภาษาเขมรว่า พฺรหาม (RBham) /โปฺรเฮียม/ หมายถึง เวลาเช้าตรู่ มาจาก
ค าว่า หาม, ฮาม, พระหาม, พรฮาม หมายถึง รุ่ง, เวลาเช้ามืด  ภาษาเขมรสมัยกลางและภาษาเขมรปัจจุบัน 
หมายถึง เวลาเช้าตรู่ เช้ามืดค าว่า พระหาม, พระฮาม ในภาษาไทยมีความหมายว่า เวลาเช้ามืด 
 เพรง 
 เพรงเราเคยพรากเนื้อ นกไกล คู่ฤๅ (ทวาทศมาสฯ) 
 ในภาษาเขมร ค าว่า เพฺรง (eRBg) /เปฺรง/ หมายถึง แต่ก่อน, เก่า, โบราณ, สมัยก่อน, นานมาแล้ว, ใน
ปางก่อน ภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง โบราณ, นานมาแล้ว, ในปางก่อน, แต่ก่อน, สมัยก่อน  ภาษาไทยยืมมาใช้
เป็นค าวิเศษณ์ มีความหมายว่า ก่อน, เก่า, เช่น แต่เพรงกาล 
 ๑๕. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวต ำแหน่งที่อยู่และทิศทำง ได้แก่ค ายืมภาษาเขมรที่มีความหมายเกี่ยวกับ
การบอกทิศทาง ต าแหน่งที่อยู่ และค าบุพบท เช่น 
 กันดำล 
 สิงสังวาสเขาคต ชื่อวงกฎกันดำลไพร (มหาชาตฯิ) 
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 ภาษาเขมรมีค าว่า กณฺดาล (kNþal) /กอนดาล/ แปลว่า กลาง, กลาง ๆ, ปานกลาง ภาษาไทยใช้ค าว่า 
กันดาล ในความหมายว่า กลาง, ท่ามกลาง  
 เฉวียง 
 นายช้างขึน้ชา้งไดสด า เฉวียงกุมขอค า (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า แฉฺวง (EqVg) /เชฺวง/ แปลว่า ซ้าย, เอียง, ตะแคง, ทแยง ภาษาไทยใช้ค าว่า เฉวียง 
ในความหมายว่า ซ้าย, เอียง, ตะแคง, ทแยง เช่นเดียวกับภาษาเขมร 
 สด ำ 
 นายช้างขึน้ชา้งไดสด ำ เฉวียงกุมขอค า (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า สฺฎ า (sþMa) /ซฺด า / แปลว่า ขวา ภาษาไทยใช้ค าว่าสด า  ในความหมายเดียวกับ
ภาษาเขมร 
  
 ๑๖. กลุ่มควำมหมำยเกี่ยวอำรมณ์ ควำมรู้สึก  ได้แก่กลุ่มความหมายที่เกี่ยวกับอารมณ์ความรู้สึก
ของคน เช่น 
 ก ำสรด 
 ก ำศรดสร้อยฟ้าคลี ่ ควรรักษ  ฤาแม่ (ก าสรวล ฯ ) 
 ในภาษาเขมรมีค าว่า ขฺสต่ (xSt;) /คฺซ็อด/ แปลว่ายากจน เข็ญใจ แผลงเป็น ก สต่ /ก็อมซ็อด /ค าว่า 
ก าสรด ภาษาเขมรสมัยกลางและภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง สลด, แห้ง, เศร้า หรือ เข็ญใจ, ยากจน, อัตคัด, ขัด
สน, ทุกข์ยาก ภาษาไทยยืมค าว่า ก าสรด มาใช้ มีความหมายว่า โศกเศร้า, คร่ าครวญ, ร้องไห้ 
 รลุง, ลนนลุง, ลัญลุง, ลันลุง 
 รายรยงจับไม้แมก ร้องขานแขกรลุงลาญ (มหาชาตฯิ ) 
 ลนนลุงสองฟากฟุ้ง ผกาสลา  (ก าสรวลฯ) 
 นกออกขาวด ารันรยง  หงษาสารสยง  สรเนาะสุรโนคลัญลุง (มหาชาตฯิ) 
 ลันลุงด้วยแสนโศกา  (สมุทรโฆษฯ) 
 รลุง มาจากภาษาเขมรว่า รลุง (rlug) /โรลุง/ หมายถึง เป็นทุกข์ถึง, เศร้าโศก, คร่ าครวญ, ใจเป็นห่วง
ถึง, ใจหาย, โดดเดี่ยว, โดยล าพัง ภาษาเขมรสมัยกลางหรือเขมรปัจจุบัน หมายถึง เวิ้งว้าง, ลิบๆ, เศร้าโศก, โดด
เดี่ยว, แผลงจากรากศัพท์ ลง่ (lg;) /ลง/ แปลว่า จม, ถล า, ล่วงเกิน ค าว่า รลุง ลนนลุง, ลัญลุง, ลันลุง ภาษาไทย
ใช้เป็นค าวิเศษณ์หมายถึง เป็นทุกข์ถึง, เศร้าโศก, คร ่าครวญ 
 ทนนทึง, ทันทึง 
 รยมทนนทึงแทงโลม ลิ่นเล้า (ก าสรวลฯ) 
 ทันทึงร าพึงบมิคลา  (สมุทรโฆษฯ) 
 ภาษาเขมรมีค าว่า ทนฺทึง (TnÞwg) /ต็วนตึง/ ภาษาเขมรสมัยกลางและภาษาเขมรปัจจุบัน หมายถึง 
บ่น, บ่นถึง คอย, คอยท่า, ห่วงใย ภาษาไทยใช้ค าว่า ทันทึง, ทนนทึง ในความหมายว่าคอยท่า, ห่วงใย,ทรรทึงก็ใช้ 
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 ท ำงล 
 มากูจะให้นางพญาคลายความทกุข์ท ำงล (มหาชาตฯิ) 
           ภาษาเขมรมีค าว่าธฺงน่ (F¶n;) /ทฺง็วน/ เป็นค าวิเศษณ์แปลว่า หนัก แผลงเป็น ท งน่, ทมฺงน่ 
(TMgn;,Tm¶n;) /ต็วมง็วน/ เป็นค านามแปลว่า ความหนัก, น้ าหนัก ภาษาไทยยืมค าว่า ท างน มาใช้เป็นค ากริยา
มีความหมายว่า ห่วงใย, ยุ่งใจ และใช้เป็นค านามหมายถึง ภาระ  
 สรเนำะ, สรเหนำะ 

นกออกขาวด ารันรยง  หงษาสารสยง  สรเนำะสุรโนคลัญลุง          (มหาชาตฯิ ) 
 สรเหนำะนิราษน้อง ลงเรือ (ก าสรวลฯ) 
           ภาษาเขมรมีค าว่า  สฺรเณาะ (RseNaH) /ซฺรอเนาะฮ์/ หมายถึง นึกสังเวช, สงสาร, วังเวงใจ, อาลัยถึง 
ภาษาไทยยืมมาใช้เป็นค าวิเศษณ์ หมายถึง น่าฟัง, เพราะ; (กลอน) วังเวงใจ, เศร้าใจ 
 เสบย , เสบอย 
 เยียมาบลุเสบย เชองราค (ก าสรวลฯ) 
 พระมาเกอดเกษมภพ ทังสี่  เสบอยแฮ (ยวนพา่ยฯ) 
  ภาษาเขมร มีค าว่า เสฺบย (es,Iy) /เซฺบย/ เป็นภาษาปากหมายถึง สบาย, ซา, ทุเลา, เบาลง 
ภาษาไทยยืมค าว่า เสบย, เสบอย มาใช้เป็นภาษาปาก แปลว่า สบาย เช่น วันนี้ดูหน้าตาไม่เสบย 
 
บทสรุป 
         ตามที่ได้กล่าวไว้ในข้างต้นแล้วว่าวรรณคดีสมัยอยุธยาตอนต้นเป็นวรรณคดีที่มีคุณค่าในด้านวรรณกรรมซึ่ง
ลักษณะดังกล่าวเกิดจากกวีเลือกสรรค าทั้งภาษาไทยและภาษาอื่นๆ โดยเฉพาะภาษาเขมรมาใช้อย่างหลากหลาย
ท าให้เกิดความไพเราะทางเสียงและเกิดความหมายที่ลึกซึ้ง เนื่องจากในสมัยก่อนสังคมไทยมีการใช้ภาษาเขมร
อย่างแพร่หลาย แต่เมื่อกาลเวลาผ่านไปภาษาเขมรบางค ามีการเปลี่ยนแปลงรูปและความหมายท าให้ผู้ศึกษา
วรรณคดีรุ่นใหม่ที่อ่านวรรณคดียุคเก่าอาจเกิดปัญหาการไม่เข้าใจความหมายท าให้ไม่ได้รับอรรถรสในการอ่าน
เท่าที่ควรจึงเกิดความเบื่อหน่ายและไม่สนใจที่จะศึกษาต่อไปซึ่งเป็นสิ่งที่น่าเสียดายอย่างยิ่ง การมีความรู้ภาษา
เขมรจึงเป็นแนวทางหนึ่งที่จะท าให้ผู้ศึกษาวรรณคดีได้เข้าใจความหมายและได้รับอรรถรสในการอ่านวรรณคดี
มากยิ่งขึ้น 
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